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นักแปลกบัปัญหาการแปลข้ามวฒันธรรม 
Translators and the Problems of Cross Cultural Translation 

          ธญัญรัตน์  ปาณะกุล1 
Thanyarat Panakul 

บทคัดย่อ 
นกัแปลเป็นเสมือนสะพานเช่ือมความรู้ ความคิดและความตอ้งการจากผูเ้ขียนไปยงัผูอ่้าน นกัแปล

นอกจากจะต้องเช่ียวชาญภาษาต้นฉบบั และภาษาแปลเป็นพื้นฐานแล้ว จะต้องมีความรู้เร่ืองต้นฉบับ 
วฒันธรรมของเร่ืองและสายวิชาของเร่ืองท่ีจะแปล ตลอดจนมีการสะสมประสบการณ์ ความรู้รอบตวั 
ความรู้รอบด้าน ความรู้เฉพาะดา้นอีกดว้ยอาจกล่าวไดว้่า ภาษาการแปล และวฒันธรรมสัมพนัธ์กนัอย่าง
แนบแน่น บทความน้ีศึกษาบทบาทของนกัแปลและปัญหาการแปลขา้มวฒันธรรมท่ีนกัแปลจะตอ้งประสบ
และหาวธีิแกไ้ข โดยแบ่งศึกษาเป็นสามหวัขอ้คือ (1) การวิเคราะห์และสรุปความเห็นของนกัแปลต่อบริบท
ทางวฒันธรรมและการสะสมคลังความรู้ (2) ปัญหาภาษาทบัซ้อนกบัปัญหาคลงัความรู้ (3) ปัญหาการแปล
ดา้นวฒันธรรมท่ีต่างกนั 

ค าส าคัญ: การแปล, ปัญหาการแปล, การแปลขา้มวฒันธรรม 

Abstract 

 A translator acts like a bridge that connects readers with a writer’s knowledge, ideas and desires.  
Translators need not only to have good language skills in the source language and the target language, but 
they also need to be well-grounded in the original text, especially the cultural aspects and the 
interdisciplinary subjects underlying the text.  One may conclude that language, translation and culture are 
closely related.  This article aims to study translators’ roles and the problems of cross-cultural translation 
they often encounter and to which they need to find solutions.  The study explores three topics: (1) an 
analysis and summary of a professional translator’s opinion on the importance of cultural context and the 
collection of a knowledge base, (2) the problem of language translation overlapping the knowledge base 
problem, and (3) the problem of translating across different cultures. 
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บทน า 
 นกัภาษาศาสตร์และนกัวิชาการแปลต่างให้นิยามการแปลต่าง ๆ กนัไป Hans Vermeer (1996) 
นกัภาษาศาสตร์ชาวเยอรมนัผูคิ้ดคน้ทฤษฎีการแปล “Skopos” (Skopos Theory) ระบุวา่ งานแปลเป็นการ
น าเสนอข้อมูลวฒันธรรมต้นทางท่ีเขียนโดยภาษาต้นทางให้แก่วฒันธรรมปลายทางในรูปแบบภาษา
ปลายทาง การแปลท่ีดีตอ้งยึดวตัถุประสงคข์องงานแปลเป็นหลกั (วรวิทย ์กิจเจริญไพบูลย,์ 2560, หนา้ 29) 
ค านิยามน้ีเนน้ย  ้าความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษา  การแปลและวฒันธรรม ค าถามท่ีเราควรสนใจหาค าตอบต่อไป
คือ วฒันธรรมหมายถึงอะไร  

ความสัมพนัธ์ของภาษา การแปลและวฒันธรรม 
 ในบรรดานกัปราชญ์ราชบณัฑิตผูส้นใจศึกษาวฒันธรรม ค านิยามส าหรับวฒันธรรมของ Edward 
Burnett Tylor (2018) นกัมานุษยวิทยาและผูก่้อเกิดวิชามานุษยวิทยาเชิงวฒันธรรมเป็นค านิยามท่ีครอบคลุม
มากท่ีสุด Tylor กล่าววา่ วฒันธรรมหมายถึงส่ิงแวดลอ้มท่ีมนุษยส์ร้างข้ึน วฒันธรรมเป็นส่ิงซบัซ้อนซ่ึงรวม
เอาเร่ืองสารสนเทศ ความเช่ือ ศิลปะ ลทัธิ สมรรถนะและการฝึกหดั ซ่ึงมนุษยจ์ะตอ้งเรียนรู้ในฐานะสมาชิก
ของสังคม นอกจากน้ี Eric Denoun (2000) นกัวิชาการแปลไดก้ล่าวเสริมความสัมพนัธ์ระหวา่งการแปลกบั
วฒันธรรม โดยให้ค  านิยามของการแปลว่า การแปลคือการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม โดยวฒันธรรมเป็น
การรวมเอาประสบการณ์ท่ีซับซ้อนไวด้ว้ยกนั และควบคุมการปฏิบติัตนในชีวิตประจ าวนั ประสบการณ์ท่ี
ซบัซ้อนน้ีไดแ้ก่ ประวติัศาสตร์ โครงสร้างทางสังคม ศาสนา ประเพณี ธรรมเนียมปฏิบติั ตลอดจนการใช้
ภาษาในวฒันธรรมนั้นในชีวติประจ าวนัมารวมกนัไว ้
 กล่าวโดยสรุป เม่ือการแปลคือการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม นักแปลท่ีดีจะต้องตระหนักถึง
ความหมายอนักวา้งขวางของวฒันธรรม ซ่ึงรวมเอาประสบการณ์ท่ีซบัซ้อน ความรู้ในศาสตร์ต่าง ๆ รวมถึง
การใชภ้าษาในวฒันธรรมนั้น ๆ อน่ึง นอกจากนกัแปลตอ้งใส่ใจบริบทวฒันธรรมและสังคมท่ีผูป้ระพนัธ์ใช้
แลว้ ยงัตอ้งสนใจใฝ่รู้ ใฝ่ศึกษาความรู้นอกตวับท ไดแ้ก่ การศึกษาชีวิตและผลงานของนกัประพนัธ์ เพื่อให้
เขา้ใจแนวคิด โลกทศัน์ และลีลาการเขียนของนกัประพนัธ์ (วลัยา วิวฒัน์ศร, 2545, หนา้ 154) ยิ่งไปกวา่นั้น 
ศศิ อินทโกสุม (2556, หนา้ 29) กล่าวย  ้าวา่ นกัแปลจะตอ้งสนใจบริบททางวรรณกรรมและสังคมในยุคสมยั
ของนกัประพนัธ์อีกดว้ย 
 การใฝ่หาความรู้นอกตวับทนั้นเป็นหนา้ท่ีของนกัแปลท่ีจะคน้ควา้จนเขา้ใจอยา่งถ่องแทเ้สียก่อนจะ
ลงมือแปล นกัวชิาการดา้นการแปลเรียกความรู้ประเภทน้ีวา่ ความรู้รอบตวับา้ง ความรู้รอบดา้นบา้ง ความรู้
เฉพาะดา้น และคลงัความรู้ เป็นตน้ 
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 บทความน้ีมีวตัถุประสงค์ท่ีจะศึกษาเน้ือหาท่ีเก่ียวข้องกับเร่ืองนักแปลกับปัญหาการแปลข้าม
วฒันธรรม 3 หวัขอ้ดว้ยกนั คือ 
 1. การวเิคราะห์และสรุปความเห็นของนกัแปลต่อบริบททางวฒันธรรมและการสะสมคลงัความรู้ 
 2. ปัญหาภาษาทบัซอ้นกบัปัญหาคลงัความรู้ 
 3. ปัญหาการแปลดา้นวฒันธรรมท่ีต่างกนั 
1. ความเห็นของนักแปลต่อบริบททางวฒันธรรมและการสะสมคลงัความรู้ 
 ความเห็นของนกัแปลในหวัขอ้ขา้งตน้ตดัทอนมาจากบทสัมภาษณ์ผูช่้วยศาสตราจารยส์ดใส ขนัติวรพงศ ์
(2018) เจา้ของนามปากกา ‘สดใส’ สัมภาษณ์เม่ือวนัท่ี 30 ตุลาคม 2018 ผูส้ัมภาษณ์คือ พนัธวฒัน์ เศรษฐวิไล 
จากทีมงาน the 101 world หวัขอ้สัมภาษณ์คือ “การเป็นนกัแปลไม่ใช่แค่รู้ภาษา” – เปิดชีวิตนอกต าราฉบบั 
‘สดใส’ 

ค าถามข้อทีห่น่ึง 
ผูส้ัมภาษณ์: ท่ีบอกวา่คนอ่านนอ้ยโดยเฉพาะงานวรรณกรรม อาจารยม์องวา่เป็นเร่ืองปกติไหม 
อาจารยส์ดใส: ปกติอยู่แล้ว เพราะคนกลุ่มน้อยท่ีจะเขา้ถึงงานพวกน้ี หน่ึง คือคุณต้องมีพื้นฐานความรู้
พอสมควร ถึงจะเขา้ใจได ้ถา้คุณไม่มีพื้นฐานอะไรเลยไม่วา่จะทางวฒันธรรม การเมือง หรือประวติัศาสตร์ 
แลว้จู่ ๆ คุณไปอ่าน คุณก็จะงง เฮย้ มนัคืออะไร 
  บางคนบอกวา่อ่าน ‘เกมลูกแกว้’ แลว้ไม่เขา้ใจ เราก็เขา้ใจไดน้ะ คือถา้เขาไม่มีพื้นฐานทาง
ประวติัศาสตร์เลย หรือกระทัง่วธีิคิดทางปรัชญา จิตวทิยา ก็อ่านยากเป็นธรรมดา แต่คนท่ีมีพื้นฐานเหล่าน้ี จะ
รู้สึกอีกแบบเลย เฮย้มนัคิดไดย้งัไงวะ เจ๋ง สุดยอด หรืออย่างเร่ือง ‘เทพเจา้แห่งส่ิงเล็ก ๆ ของอรุณธตี รอย 
แปลตั้งไม่รู้ก่ีภาษา ได้รางวลัมากมาย เด็กบางคนมาอ่าน บอกไม่ค่อยเข้าใจ ก็ไม่แปลก เพราะไม่เข้าใจ
วฒันธรรมอินเดีย ไม่เขา้ใจการแบ่งแยกระบบวรรณะต่าง ๆ แต่ส าหรับคนท่ีเขา้ใจอารยธรรม เขา้ถึงพื้นฐาน
ประวติัศาสตร์ จะรู้สึกเลยว่า โห มนัคิดได้ยงัไง แล้วจะเข้าใจเลยว่า ท าไมโลกถึงยกย่องงานพวกน้ีกัน
นกัหนา 
  เราถึงบอกว่า บางทีมนัจ าเป็นเหมือนกนัท่ีจะตอ้งปูพื้นฐานเหล่าน้ีไวบ้า้ง อย่างน้อย ๆ ก็
ตั้งแต่ระดบัมธัยม เด็กควรจะรู้อารยธรรมโลกบา้ง รู้ประวติัศาสตร์บา้ง เพื่อให้เขาไปต่อได ้เร่ืองพวกน้ีตอ้งปู
พื้นฐานกนัตั้งแต่ในโรงเรียน สุดทา้ยก็ไปโทษไดไ้ม่เต็มปากหรอก วา่ท าไมคนอ่านกนันอ้ย เพราะไม่ใช่ว่า
ทุกคนอ่านแลว้จะเขา้ใจ อยา่งตวัเราในฐานะคนแปล เราก็ท าใจอยูแ่ลว้วา่ จะมีนกัอ่านจริง ๆ อยูแ่ค่กลุ่มหน่ึง 
แต่ถึงแมว้า่มนัจะนอ้ย แต่ส่ิงท่ีเขาไดม้นัเยอะไง 

วเิคราะห์ 
 อาจารยส์ดใสในฐานะนกัแปลผูค้ร ่ าหวอดในวงการแปลหนงัสือมากวา่ 40 ปี ไดต้อกย  ้าขอ้เทจ็จริง
ท่ีวา่ในฐานะนกัอ่านก็ดี ในฐานะนกัแปลก็ดี การปูพื้นฐานความรู้ความเขา้ใจวฒันธรรมต่างชาติต่างภาษา 
การศึกษาประวติัศาสตร์ การเมือง ปรัชญา จิตวทิยา เพื่อเขา้ใจวธีิคิดของนกัเขียน ตวัละครในเร่ือง เป็นส่ิง
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ส าคญัและจ าเป็นอยา่งยิง่ มิฉะนั้น ผูอ่้านจะไม่สามารถเขา้ใจเขา้ถึง และช่ืนชมวรรณกรรมช้ินนั้น ๆ ไดเ้ลย 
และการปูพื้นฐานก็ควรท ากนัในโรงเรียน ตั้งแต่ระดบัมธัยม 

ค าถามทีส่อง 
ผูส้ัมภาษณ์: ในฐานะท่ีเป็นอาจารยป์ระวติัศาสตร์ดว้ย ความรู้ดา้นน้ีมีผลต่อการท างานแปลแค่ไหน 
อาจารยส์ดใส: มีผลมาก จ าเป็นมาก การท่ีเราเรียนภูมิศาสตร์ ประวติัศาสตร์ ท าให้เรารู้บริบทโลก อย่าง
นอ้ยเราก็เขา้ใจวา่ยุโรปเขาคิดยงัไง สภาพภูมิอากาศเป็นยงัไง ประวติัศาสตร์เป็นยงัไง ถึงแมเ้ราไม่เคยไปแต่
เรารู้ แลว้พอมาอ่านงานพวกน้ีเราก็พอเขา้ใจ เช่ือมโยงได ้
  บางคนถึงบอกวา่ งานแปลเน่ีย ไม่ใช่วา่จบเอกองักฤษมาแลว้จะท าไดเ้ลย เพื่อนเราบางคน
ยงับอกเลยว่าไม่กลา้ท า เราก็ไม่แปลกใจ คือคุณเก่งภาษาก็จริง แต่การท่ีคุณไม่รู้บริบทวฒัรธรรม ไม่มีพื้น
ฐานความรู้บางอยา่ง บางทีมนันึกไม่ออก จินตนาการไม่ได ้สุดทา้ยก็จะส่งผลต่อการเลือกค า เลือกประโยค
วา่จะใชแ้บบไหนยงัไง 
  เวลาเราสอนประวติัศาสตร์ เรามกัจะพูดกบันกัเรียนเสมอวา่ หน่ึง แผนท่ีเราตอ้งรู้นะ อะไร
อยู่ตรงไหนยงัไง ภูมิอากาศเป็นยงัไง พืชพนัธ์ุของเขาเป็นยงัไง อารยธรรมเป็นยงัไง จนเราสามารถพูดได้
โดยท่ีไม่ตอ้งอา้งต ารา เคยมีอาจารยรุ่์นพี่ถามวา่ สดใส เสียใจไหมท่ีเรียนภูมิศาสตร์ เราบอกไม่เสียใจเลยพนั
เปอร์เซ็นต์ เป็นวิชาท่ีมีประโยชน์กับชีวิตมาก ยิ่งตอนหลังมาท างานแปล ยิ่งรู้สึกว่ามีประโยชน์มาก 
ยกตวัอย่างว่าเราแปลงานเยอรมนั ทั้งท่ีเราไม่เคยไปเยอรมนั แต่เราพอจะรู้บริบทท่ีนัน่ เพราะเคยเรียนมา 
อากาศเป็นยงัไง บา้นเมืองเป็นยงัไง ประวติัศาสตร์ของเขาเป็นยงัไง เราพอจะนึกได ้มนัอาจไม่ถูกตอ้งร้อย
เปอร์เซ็นตเ์พราะเราไม่ไดอ้ยูใ่นสภาพแวดลอ้มจริง แต่พื้นฐานความรู้ท่ีเรามี เอามาใชง้านได ้

วเิคราะห์ 
 อาจารยส์ดใสยนืยนัวา่ในฐานะนกัแปล ความรู้เก่ียวกบัศาสตร์ต่าง ๆ เช่น ภูมิศาสตร์ ประวติัศาสตร์ 
อารยธรรมตะวนัตก อารยธรรมตะวนัออก ถือวา่เป็นความรู้เก่ียวกบับริบทโลกท่ีนกัแปลตอ้งรู้ อน่ึงนกัแปล
จะเก่งแต่ภาษาอย่างเดียวไม่ได ้ตอ้งรู้บริบทวฒันธรรมของหนงัสือท่ีจะแปลดว้ย เพราะวฒันธรรมสัมพนัธ์
กบัภาษา ความอ่อนด้อยในเร่ืองวฒันธรรมจะส่งผลกระทบต่อจินตนาการ การเลือกค า เลือกประโยคท่ี
เหมาะสม 

ค าถามข้อทีส่าม 
ผูส้ัมภาษณ์: หมายความวา่ การจะท างานแปลไดดี้ จะเก่งภาษาอยา่งเดียวไม่ได ้
อาจารยส์ดใส: ไม่ได ้อยา่งนอ้ยคุณตอ้งรู้บริบทวฒันธรรมเขา รู้ความเป็นอยู ่รู้วิธีคิดจิตใจของคน เพราะค า
ค าหน่ึง มนัแปลไดไ้ม่รู้ก่ีความหมาย ถา้คุณไม่เขา้ใจ คุณจะหยบิค าไหนมาใชล่้ะ จะใชค้  าวา่ ขา้พเจา้ ฉนั ดิฉนั 
หนู แค่สรรพนามก็ตอ้งเลือกแลว้ว่า จะเอายงัไง ไม่ใช่เอะอะก็ ‘ขา้พเจา้’ ตลอด หรือพวกค าสบถ ค าอุทาน 
เช่นค าวา่ well ในองักฤษ จะแปลแบบไหน จะใช ้‘เออ’ หรือ ‘เอาละนะ’ ก็ตอ้งเขา้ใจบริบทก่อน แลว้ถึงเลือก
มาใช ้



64 วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 

 

 

 อีกเร่ืองหน่ึงคือ คุณตอ้งเก่งภาษาไทยเพียงพอ เช่ียวชาญภาษาแม่เพียงพอ เพราะต่อให้ภาษาองักฤษ
คุณเป็นเลิศ แต่ภาษาแม่ไม่ค่อยดี คุณก็จะเอาความหมายออกมาไม่ได ้สุดทา้ยพอแปลออกมาแลว้มนัตอ้ง
เสมอกนั ภาษาไทยเราตอ้งเขม้แขง็ก่อน แลว้ถา้องักฤษเขม้แขง็พอกนั มนัถึงจะไปไดดี้ ถา้เธอเก่งองักฤษแลว้
ภาษาไทยใชไ้ม่ได ้เธอจะเขียนใหค้นไทยเขา้ใจไดย้งัไง 

วเิคราะห์ 
 อาจารยส์ดใสช้ีให้เห็นวา่ การเลือกใช้ค  าสรรพนามในภาษาไทยไดถู้กตอ้งจะสะทอ้นความรู้ความ
เขา้ใจวฒันธรรมไทยของผูแ้ปล เน่ืองจากในภาษาองักฤษ มี “I” เป็นสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงเพียงค าเดียว แต่
ในภาษาไทยมีหลายค า ผูแ้ปลจะเลือกแปลให้ตรงกบัค าสรรพนามไทยค าใด ผูแ้ปลจะตอ้งรู้ความสัมพนัธ์
ระหว่างผูพู้ด-ผูฟั้ง สถานภาพทางสังคมระหว่างผูพู้ด-ผูฟั้ง อารมณ์ และสถานการณ์ของผูพู้ด-ผูฟั้งใน
ขณะนั้น เหล่าน้ีเรียกวา่บริบทวฒันธรรมท่ีผูแ้ปลตอ้งรู้และเขา้ใจ 
 นอกเหนือไปจากน้ี คุณสมบติัของผูแ้ปลในดา้นภาษาท่ีส าคญัยิง่ยวดขอ้หน่ึงคือ ผูแ้ปลตอ้งเช่ียวชาญ
ทั้งภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทางเพื่อส่ือความใหผู้อ่้านเขา้ใจได ้

ค าถามข้อทีส่ี่ 
ผูส้ัมภาษณ์: ยิง่พอเป็นงานวรรณกรรม ก็ยิง่ยากข้ึนไปอีกชั้นหน่ึง 
อาจารยส์ดใส: ใช่ ไหนจะอารมณ์ของมนัอีก ความรู้สึกนึกคิดของตวัละครต่าง ๆ อีก เช่ือไหมว่าเวลาเรา
ท างาน เรารู้สึกเหมือนเป็นตวัละครนั้นเลย ไม่ใช่ว่าเราแกลง้นะ แต่เราอินไปกบัมนั บางคร้ังก็ร้องไห้น ้ าตา
ไหลไปกบัมนั ฉะนั้นเร่ืองอารมณ์ก็ส าคญั ถา้เธออารมณ์แขง็กระดา้ง เธออยา่มาท างานวรรณกรรม 
  แลว้ตอนน้ีกระแสโลก สังเกตวา่คนเร่ิมกลบัมาโหยหา slow reading กนัมากข้ึน เพื่อพฒันา
ดา้นอารมณ์ เพราะตอนน้ี มนุษยจ์ะกลายเป็นเคร่ืองจกัรหมดแล้ว เห็นอะไรก็เฉยเมยไปหมด เป็นปัญหา
ระบบการศึกษาทัว่โลกเลยนะ เขาบอกวา่ เฮย้ตอ้งกลบัมาอ่านหนงัสือ โดยเฉพาะวรรณกรรม เพราะมนัท าให้
เธอไดล้งลึกในความรู้สึก ต่างจากการอ่านในออนไลน์ท่ีเป็นการอ่านแบบผา่น ๆ ไม่ทนัไดรู้้สึกอะไร 

วเิคราะห์ 
 ตามความเห็นของอาจารยส์ดใส การแปลงานวรรณกรรมเป็นงานยากข้ึนไปอีกระดบัหน่ึง ผูแ้ปล
จะตอ้งมีอารมณ์ร่วมกบัตวัละครในเร่ือง จึงจะสามารถถ่ายทอดอารมณ์ต่าง ๆ ของตวัละครออกมาไดดี้ การ
อ่านวรรณกรรมจะท าใหม้นุษยห์นัมาสนใจ เจาะลึก เขา้ถึงความรู้สึกต่าง ๆ ของมนุษยด์ว้ยกนั มิฉะนั้นมนุษย์
อาจจะกลายเป็นเคร่ืองจกัรไปหมด 

สรุป 
 บทสรุปท่ีเราไดจ้ากบทสัมภาษณ์นกัแปลมืออาชีพ อาจารยส์ดใส ขนัติวรพงศคื์อ ในฐานะนกัอ่าน  
ก็ดี นกัแปลก็ดี จะตอ้งมีพื้นฐานความรู้ความเขา้ใจวฒันธรรมภาษาตน้ทางท่ีปรากฏในวรรณกรรมช้ินนั้น ๆ 
นอกเหนือจากพื้นความรู้ทางประวติัศาสตร์ การเมือง ปรัชญา จิตวทิยา สาขาวชิาต่าง ๆ เพื่อเขา้ใจวธีิคิดของ 
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นกัเขียน ตวัละครในเร่ืองท่ีอ่าน นกัแปลจะเก่งแต่ภาษา ‘มา’ และภาษา ‘ไป’ ไม่ได ้นกัแปลจะตอ้งรู้ถึงบริบท
วฒันธรรมของหนังสือท่ีจะแปลดว้ย นอกจากน้ี นักแปลจะตอ้งเก่งภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทางใน
ระดบัผูเ้ช่ียวชาญ รู้ลึกถึงบริบทวฒันธรรมท่ีแสดงออกทางภาษานั้น จนสามารถส่ือความให้ผูอ่้านเขา้ใจได ้
อน่ึง การแปลงานวรรณกรรมเป็นงานยากข้ึนไปอีกระดบัหน่ึง ผูแ้ปลจะตอ้งมีอารมณ์ร่วมกบัตวัละคร จึงจะ
สามารถถ่ายทอดอารมณ์ต่าง ๆ ของตวัละครออกมาไดดี้ 

2. ปัญหาภาษาทบัซ้อนกบัปัญหาคลงัความรู้ 
 หวัขอ้ขา้งตน้อาจแบ่งยอ่ยเป็นสองขอ้ยอ่ย เพื่ออธิบายใหเ้ขา้ใจง่ายข้ึน ดงัน้ี 

2.1 นิยามปัญหาดา้นภาษาและความหมายของคลงัความรู้ 
2.2 ตวัอยา่งงานแปลแสดงปัญหาภาษาทบัซอ้นกบัปัญหาคลงัความรู้ 

      2.1 นิยามปัญหาดา้นภาษาและความหมายของคลงัความรู้ 
 สิทธา พินิจภูวดล (2535) จ าแนกสาเหตุของปัญหาการแปลผดิความหมายออกเป็น 2 ประเด็นหลกั 
ไดแ้ก่ 
 1. ปัญหาดา้นภาษา การแปลผดิความหายเกิดจากผูแ้ปลอ่อนภาษา ทั้งภาษาต่างประเทศซ่ึงเป็นภาษา
ของตน้ฉบบั และภาษาไทยท่ีใชใ้นการถ่ายทอดความหมาย 
 2. ปัญหาดา้นความรู้รอบตวั ผูแ้ปลท่ีรู้ทั้งสองภาษาอยา่งดี อาจไม่ประสบความส าเร็จในการแปล
หากขาดความรู้เก่ียวกบัเร่ืองท่ีจะแปลและความรู้รอบดา้น ดงันั้น ผูแ้ปลจะตอ้งคน้ควา้หาความรู้เก่ียวกบัเร่ือง
ท่ีจะแปล และเปิดโลกทศัน์เพื่อรับรู้ความเคล่ือนไหวส่ิงใหม่ ๆ ท่ีเกิดข้ึนตลอดเวลา 
 ส่วนปัญหาการแปลท่ีเกิดจากความอ่อนดอ้ยของผูแ้ปลในการสะสมความรู้ไวใ้นคลงัความรู้ของตน
นั้น เราอาจศึกษาไดจ้ากความเห็นของนกัวชิาการแปล ซ่ึงนิยาม “คลงัความรู้” ต่างกนัไปตามความเห็นของ
ตนดงัต่อไปน้ี 
 Lederer (1994, p. 37) ผูเ้ช่ียวชาญดา้นการแปลชาวฝร่ังเศสกล่าววา่ คลงัความรู้ของบุคคลหน่ึงจะ
ประกอบดว้ย “ความทรงจ าเก่ียวกบัเร่ืองราวต่าง ๆ ท่ีเกิดข้ึนในโลก อารมณ์ ความรู้สึก ความรู้ ภาคทฤษฎี
ต่าง ๆ ท่ีไดร้ ่ าเรียนมา จินตนาการ ผลของการคิดใคร่ครวญหรือไตร่ตรองเร่ืองต่าง ๆ ความรู้ท่ีไดจ้ากการอ่าน 
ความรู้รอบตวั หรือความรู้เฉพาะดา้น” 
 ศศิ อินทโกสุม (2560, หนา้ 62) สรุปวา่ คลงัความรู้ หมายถึง ขอ้มูลซ่ึงปราศจากรูปแบบภาษาท่ีถูก
สั่งสมไวใ้นรูปของความทรงจ าของบุคคลหน่ึง ทั้งความทรงจ าเก่ียวกบัความรู้หรือสาระและความทรงจ า
เก่ียวกบัอารมณ์ ความรู้สึก คลงัความรู้น้ีเองท่ีผูอ่้านหรือผูแ้ปลน ามาใชโ้ดยไม่รู้ตวัเพื่อเพื่อท าความเขา้ใจวาท
กรรมทั้งระดบัสาระและระดบัอารมณ์ 
 ดงันั้น คลงัความรู้ของผูอ่้านหรือผูแ้ปลจึงหมายรวมเอาความรู้รอบตวั ความรู้รอบดา้น ความรู้
เฉพาะดา้น ประสบการณ์ อารมณ์ ความรู้สึก จินตนาการ ฯลฯ ของผูอ่้านหรือผูแ้ปลนัน่เอง 
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      2.2 ตวัอยา่งงานแปลแสดงปัญหาภาษาทบัซอ้นกบัปัญหาคลงัความรู้ 
 ศศิ อินทโกสุม (2556) ได้ตั้งขอ้สังเกตจากงานวิจยัของตนว่า ขอ้ผิดพลาดท่ีพบในงานแปลของ
นกัศึกษาวิชาการแปล จะมีสาเหตุมาจากปัญหาหลายปัญหาและบางคร้ังก็เป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากปัญหา
ทบัซ้อนกัน เช่น นักศึกษามีปัญหาด้านความรู้ภาษาฝร่ังเศส ได้แก่ ปัญหาค าศัพท์ ส านวน ค าไวพจน์ 
โครงสร้างประโยค ในเวลาเดียวกนั นกัศึกษาก็มีปัญหาดา้นคลงัความรู้ จึงท าใหน้กัศึกษาแปลผดิความหมาย 
 ศศิ อินทโกสุม (2556, หนา้ 202) ไดย้กตวัอยา่งขอ้ผิดพลาดของนกัศึกษาหลกัสูตรศิลปศาสตรมหา
บณัฑิต สาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย มหาวิทยาลยัรามค าแหง แสดงปัญหาภาษาทบัซ้อนกบัปัญหา
คลงัความรู้ 

ปัญหาภาษาทบัซอ้นกบัปัญหาคลงัความรู้ 
 

ต้นฉบับ บทแปล (ผดิความหมาย) 
Je vous salis ma rue et j’en m’excuse 
un home sandwich m’a donné un prospectus 
de l’armée du Salut et je l’ai jeté 

Viet, Wolfrum & Verdet, 1994, p. 65 

ขา้พเจา้ขอโทษท่ีท าใหพ้ื้นถนนสกปรก  
ชายขายแซนดว์ชิไดย้ืน่แผน่พบัเร่ืองการ
ทกัทายดว้ยอาวธุ แต่ขา้พเจา้กลบัขวา้งทิ้ง 

ขยะบนโลกของเรา, 2546, หนา้ 35 

 
 ศศิ อินทโกสุม ได้วิเคราะห์รายละเอียดว่า ในบริบทข้างต้น เป็นต้นฉบับแทรกบทกลอนของ 
Jacques Prévert กวีช่ือดงัของฝร่ังเศสในคริสต์ศตวรรษท่ี 20 ซ่ึงมีช่ือเสียงดา้นการแต่งกลอนด้วยภาษา
ชาวบา้นและการเล่นค าลอ้เลียน ส านวน ค าพงัเพย หรือค าพูดติดปากต่าง ๆ กลอนบทแรกแต่งลอ้เลียนค า
สวดสรรเสริญพระแม่มารีท่ีวา่ « Je vous salue Marie.- ขา้ขอนมสัการพระแม่มารี » โดยผวนค าในประโยค
เป็น « Je vous salis ma rue. » ซ่ึงถา้พิจารณาเฉพาะความหมายของประโยคโดยไม่สนใจบริบทวาทกรรม ก็
ถือไดว้่านกัศึกษาแปลไดถู้กตอ้งวา่ “ขา้พเจา้ขอโทษท่ีท าให้พื้นถนนสกปรก” ขอ้ผิดพลาดดา้นความหมาย
เกิดข้ึนในกลอนบทถดัมาจากปัญหาดา้นความรู้ภาษาฝร่ังเศสท่ีทบัซ้อนกบัปัญหาดา้นความรู้ นกัศึกษาไม่
รู้จกัค าวา่  « homme sandwich » ซ่ึงเป็นค านามประสม หมายถึง “ผูรั้บจา้งหอ้ยป้ายโฆษณาเดินไปตามถนน” 
ค าดงักล่าวสร้างข้ึนจากภาพของผูรั้บจา้งท่ีตอ้งห้อยป้ายโฆษณาไวท้ั้งด้านหน้าและด้านหลงั จึงดูเหมือน
แซนด์วิชเดินได ้แต่ก็เป็นค าท่ีบญัญติัไวใ้นพจนานุกรมภาษาทัว่ไป ไม่ใช่ค าท่ีเพิ่งเกิดข้ึนใหม่ ทวา่นกัศึกษา
กลบัไม่คน้ควา้และแบ่งค าน้ีเป็นสองส่วนคือ « homme - ผูช้าย » และ « sandwich - แซนด์วิช » และแปล
ตามความเขา้ใจของตนเองวา่ “ชายขายแซนดว์ชิ” 
 ผูว้จิยัไดแ้จกแจงปัญหาประเด็นต่อมา คือค าสะกดใกลเ้คียง นกัศึกษาสับสน ระหวา่งค าวา่ « armée - 
กองทพั » กบั « arme - อาวธุ » อีกทั้งไม่เขา้ใจความหมายของค าวา่ « salut » ซ่ึงเป็นค าไวพจน์ และในบริบท
น้ีหมายถึง “การพน้ทุกขห์รือการไดข้ึ้นสวรรคไ์ปอยูก่บัพระเป็นเจา้” ไม่ใช่ “การทกัทาย” ในความหมายท่ี 
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นกัศึกษาคุน้เคยดี ปัญหาดา้นค าศพัทท์  าให้นกัศึกษาไม่เขา้ใจความหมายของ « armée du Salut » ก็จริง แต่
ปัญหาน้ีเกิดร่วมกบัการขาดความรู้สังคมตะวนัตกดว้ย เพราะ « Armée du Salut » เป็นช่ือเฉพาะขององคก์ร
สากลเพื่อช่วยเหลือผูย้ากไร้และเผยแผ่คริสตศาสนา และในช่วงเดือนธันวาคม (คริสต์มาส) ของทุกปีจะ
ขอรับบริจาคเงินเพื่อน าไปใชใ้นกิจการการกุศลขององค์กร ดงันั้น « homme sandwich » ในบริบทน้ีก็คือ
สมาชิกหรืออาสาสมคัรซ่ึงห้อยป้ายขององคก์ร “กองทพัสวรรค์” ออกมาแจกใบประชาสัมพนัธ์เพื่อขอรับ
บริจาคเงินนัน่เอง 
 ขอ้สังเกตท่ีสรุปไดจ้ากตวัอยา่งงานแปลของนกัศึกษาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย มีดว้ยกนัสอง
ประการ 
 ประการแรก ปัญหาการแปลท่ีเกิดข้ึน มกัจะมาจากหลายปัญหาเกิดข้ึนพร้อมกนัและทบัซ้อนกนั 
เช่น นกัศึกษาไม่รู้จกัค าผวน Je vous salis ma rue วา่มาจาก Je vous salue Marie นกัศึกษาไม่รู้จกัการเล่นค า
ในบทกลอนของกวีชาวฝร่ังเศส ท าให้แปลผิดเพราะแปลไปตรง ๆ ตามความหมายของค าศพัท์ท่ีปรากฏ 
ปัญหาน้ีทบัซ้อนกบัปัญหาคลงัความรู้ของนกัศึกษาซ่ึงไม่รู้กวา้งพอเก่ียวกบัประวติัของกวี Jacques Prévert 
และกลอนของเขา ตวัอย่างท่ีสองก็เป็นไปในท านองเดียวกนั กล่าวคือ นักศึกษาไม่รู้จกัความหมายของ
ค านามประสม homme sandwich ซ่ึงเป็นปัญหาดา้นความรู้ภาษาฝร่ังเศส ส่วนค าศพัท ์armée du Salut นั้น 
นกัศึกษาแปลผิดเพราะไม่เขา้ใจความหมายและขาดความรู้พื้นฐานดา้นคริสตศาสนา ซ่ึงในสังคมตะวนัตก
จะมีการเฉลิมฉลองเทศกาลส าคญัทางคริสตศาสนาน้ีในเดือนธนัวาคมทุกปี 
 ประการท่ีสอง ปัญหาการแปลท่ีเกิดจากหลายปัญหาเกิดข้ึนพร้อมกนัและทบัซ้อนกนันั้น จดัเป็น
ปัญหาท่ีพบบ่อย และตอ้งอาศยัการวเิคราะห์อยา่งเป็นขั้นเป็นตอนของครูสอนแปล เพื่อแยกแยะให้นกัศึกษา
วชิาการแปลไดเ้ขา้ใจและเรียนรู้ น าไปสู่การพฒันาการแปลให้เกิดข้ึนแก่ตวันกัศึกษาเอง นกัศึกษาจะค่อย ๆ 
สะสมประสบการณ์การแกง้านแปล การเพิ่มพูนความรู้วฒันธรรมตะวนัตกดา้นศาสนา ประเพณี ความเช่ือ 
ประวติัศาสตร์ และองคก์รศาสนา เป็นตน้ 

3. ปัญหาการแปลด้านวฒันธรรมทีต่่างกนั 
 ในงานวิจยัของธัญญรัตน์ ปาณะกุล (2562) ผูว้ิจยัสัมภาษณ์เชิงลึกนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 จ  านวน 8 คน 
เก่ียวกบัหวัขอ้ปัญหาการแปลท่ีพบ วธีิแกไ้ขขอ้ผดิพลาดและแนวทางการพฒันาทกัษะการแปลของนกัศึกษา
แต่ละคน นักศึกษาได้ระบุว่า ปัญหาการแปลด้านวฒันธรรมท่ีต่างกัน และปัญหาเกิดจากผูแ้ปลไม่มี
ประสบการณ์ตรงกบัผูเ้ขียน เป็นปัญหาท่ีประสบอย่างหลีกเล่ียงไม่ไดแ้ละตอ้งพยายามหาวิธีแกไ้ข ปัญหา
การแปลด้านวฒันธรรมท่ีต่างกัน เป็นปัญหาท่ีเก่ียวขอ้งกบัความแตกต่างการใช้ภาษาในวฒันธรรมของ
ภาษาตน้ทางท่ีแตกต่างไปจากภาษาปลายทาง ท าให้ผูแ้ปลเกิดความสับสนและแปลไม่ถูกตอ้งตามตน้ฉบบั 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ส านวน สุภาษิต ในแต่ละภาษาต่างมีการใช้ค  าและความหมายแตกต่างกนั (ธัญญรัตน์ 
ปาณะกุล,   2561, หนา้ 137-138)  
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ปัญหาการแปลดา้นวฒันธรรมท่ีต่างกนั แยกยอ่ยเป็น  
3.1 ปัญหาการแปลสุภาษิต ส านวน ค าเปรียบเปรย 

ตวัอยา่ง การแปลบทสนทนาระหวา่งตวัละคร 2 ตวัในเร่ืองสั้น “Not for Sale” แต่งโดย Jeffrey Archer 
p. 370 
Simon  “By that standard, Natasha looks good for about thirty. I see this morning’s tabloids are 

even hinting she’s the new love in Prince Andrew’s life. My bet is they’ve never met.    
p. 371  Sally was speechless. 
Simon  I don’t suppose you could manage an affair with Prince Charles lasting, say, from the end 

of September to the beginning of November? 
p. 377 …Sally looked discouraged. 
Simon “It’s not too late for you to have a fling with Prince Charles. 
  วิธีแก้ไข เม่ือผูแ้ปลพบส านวนเปรียบเปรยซ่ึงปรากฏในบริบทท่ีวฒันธรรมต่างกนั ประการ
แรก ผูแ้ปลจะตอ้งตีความให้ออกให้เขา้ใจ ประการท่ีสอง ผูแ้ปลตอ้งพยายามแปลโดยเปรียบเทียบให้เขา้กบั
วฒันธรรมท่ีผูอ่้านเขา้ใจได ้
  ประการแรก ผูแ้ปลตีความใหไ้ดว้า่ Simon แนะน า Sally ใหข้อความช่วยเหลือจากเจา้ชาย 2 
องค ์ตอนแรก เสนอเจา้ชายแอนดรูว ์ต่อมาเสนอให ้Sally มีสัมพนัธ์สวาทกบัเจา้ชายชาร์ลส์ เพราะฝ่ายหลงัมี
สถานภาพองครั์ชทายาทท่ีสูงกวา่ น่ีคือ นยัความหมายท่ีผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจ  
  ประการท่ีสอง ผูแ้ปลตอ้งเปรียบเทียบระหว่างวฒันธรรมองักฤษกบัวฒันธรรมไทย เม่ือ
ชาวบา้นพดูถึงพระราชวงศใ์นวฒันธรรมองักฤษ ชาวบา้นสามารถพดูคุยเร่ืองของพระราชวงศโ์ดยใชส้ านวน
แบบชาวบา้น ดงันั้นเม่ือแปลมาเป็นภาษาไทยผูแ้ปลจึงใชภ้าษาระดบัชาวบา้นพดู ดงัต่อไปน้ี 

ตน้ฉบบั  She’s the new love in Prince Andrew’s life 
ค าแปล  หล่อนเป็นคนรักใหม่ของเจา้ชายแอนดรูว ์
ตน้ฉบบั  You could manage an affair with Prince Charles 
ค าแปล  เธอจะมีอะไร ๆ กบัเจา้ชายชาร์ลส์ 
ตน้ฉบบั  It’s not too late for you to have a fling with Prince   

Charles 
ค าแปล  ยงัไม่สายเกินไปนะท่ีเธอจะเป็นก๊ิกคนหน่ึงของเจา้ฟ้าชายชาร์ลส์ 

  กล่าวโดยสรุป เพื่อท่ีจะแปลตน้ฉบบัท่ีภาษาและวฒันธรรมแตกต่างกบัภาษาปลายทางมาก ผูแ้ปล
ควรศึกษาบริบททางวฒันธรรมของภาษาตน้ทางในเร่ืองต่างๆ ทั้งดา้นวรรณคดี ส านวน และคติความเช่ือทาง
สังคมท่ีมีอิทธิพลต่อการใชภ้าษาของคนในสังคมนั้น ๆ 
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 3.2 ปัญหาเกิดจากผูแ้ปลไม่มีประสบการณ์ตรงกบัผูเ้ขียน (ธญัญรัตน์ ปาณะกุล, 2561, หนา้ 139)  
     เป็นปัญหาทางดา้นวฒันธรรมดา้นหน่ึง เน่ืองจากผูแ้ปลไม่มีประสบการณ์ตรงกบัผูเ้ขียน เช่นการ
บรรยายสถานท่ีหรือสภาพธรรมชาติท่ีแตกต่าง การแปลงานในลกัษณะดงักล่าว อาจเป็นปัญหาเม่ือจะแปล
ใหไ้ดอ้รรถรสตามตน้ฉบบั 
      วิธีแก้ไข ผูแ้ปลจะตอ้งพยายามอ่านหนงัสือหลากหลายและเพิ่มมากข้ึน คน้ควา้จากแหล่งขอ้มูล
ทางส่ือสังคม ส่ืออินเทอร์เน็ต และสอบถามผูรู้้ ผูมี้ประสบการณ์ดา้นวฒันธรรมนั้นๆ 
 กล่าวโดยสรุป เม่ือใดก็ตามท่ีมีการแปลสุภาษิต ส านวน ค าเปรียบเทียบ อุปมาอุปมยั ผูแ้ปลย่อมจะ
หลีกเล่ียงปัญหาดา้นวฒันธรรมท่ีต่างกนัในภาษาตน้ฉบบัและภาษาเป้าหมายไม่ไดอ้ยา่งแน่นอน นอกจากน้ี 
ปัญหาผูแ้ปลไม่มีประสบการณ์ตรงกับผูเ้ขียน ผูแ้ปลไม่มีประสบการณ์ด้านเวลา สถานท่ี ส่ิงแวดล้อม 
ธรรมชาติท่ีปรากฏอยู่ในเน้ือเร่ืองภาษาตน้ฉบบั เหล่าน้ีล้วนเป็นปัญหาเชิงวฒันธรรมท่ีต่างกนัระหว่าง 2 
ภาษาทั้งส้ิน (ธญัญรัตน์ ปาณะกุล, 2561, หนา้ 167) 
 แนวทางการแกปั้ญหาดา้นท่ีนกัศึกษาแปลเสนอมาเป็นไปในทิศทางเดียวกนักบัขอ้เสนอแนะของ
นกัวชิาการดา้นการแปล และผูว้จิยัดา้นการแปล เช่น ดวงตา สุพล (2545) เสนอวิธีแกปั้ญหาการแปลผิดดา้น
วฒันธรรมไวว้่า ผูแ้ปลตอ้งศึกษาวฒันธรรมของเจา้ของภาษาตน้ฉบบัให้ลึกซ้ึง ให้แน่ใจวา่ตนมีความรู้และ
ภูมิหลงัในเร่ืองนั้น ๆ หรือในวฒันธรรมนั้น ๆ เพียงพอก่อนท่ีจะแปล และผูแ้ปลตอ้งศึกษาโครงสร้างของทั้ง
ภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปลอยา่งละเอียด อน่ึง สุพรรณี ป่ินมณี (2552) ไดเ้สนอแนะวา่ การแปลขอ้ความเชิง
เปรียบเทียบ ไดแ้ก่ส านวน (idiom) นามนยั (metonymy) อุปมา (simile) อุปลกัษณ์ (metaphor) อติพจน์ 
(hyperbole) ผูแ้ปลจะตอ้งหลีกเล่ียงการแปลขอ้ความเชิงเปรียบเทียบเหล่าน้ีโดยวิธีแปลค าต่อค า แต่จะตอ้ง
วิเคราะห์บริบท และหาความหมายท่ีแทจ้ริงของข้อความเหล่าน้ี และหาถ้อยค าส านวนภาษาไทยท่ีเป็น
ธรรมชาติถ่ายทอดความหมายออกมาใหต้รงกบัตน้ฉบบั 

บทสรุป  
 การแปลขา้มวฒันธรรมระหวา่งสองภาษาให้ราบร่ืนเป็นผลส าเร็จ จดัวา่เป็นโจทยย์าก ขอ้หน่ึงท่ีนกั
แปลตอ้งประสบอย่างหลีกเล่ียงไม่ได ้ดงันั้น การศึกษาและการท าความเขา้ใจความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษา 
การแปลและวฒันธรรมจึงเป็นหน้าท่ีความรับผิดชอบท่ีส าคัญส าหรับนักแปล บทความน้ีมุ่งหมายศึกษา
หวัขอ้ 3 หัวขอ้ท่ีเก่ียวขอ้งกบันกัแปลและปัญหาการแปลขา้มวฒันธรรม ไดแ้ก่ (1) การวิเคราะห์และสรุป
ความเห็นของนกัแปลท่ีมีต่อบริบททางวฒันธรรม และการสะสมคลงัความรู้ (2) ปัญหาภาษาทบัซ้อนกบั
ปัญหาคลงัความรู้ และ (3) ปัญหาการแปลวฒันธรรมท่ีต่างกนั 
 บทวิเคราะห์การสัมภาษณ์นกัแปลมืออาชีพสรุปความได้ว่า นักแปลจะตอ้งมีพื้นฐานความรู้ทาง
วฒันธรรม การเมือง ประวติัศาสตร์ สาขาวิชาต่าง ๆ ความอ่อนดอ้ยในเร่ืองวฒันธรรมจะส่งผลกระทบต่อ
การเลือกค าและประโยคท่ีเหมาะสม นอกจากน้ี นักแปลจะตอ้งเก่งภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทางใน
ระดบัผูเ้ช่ียวชาญ จึงจะสามารถส่ือความให้ผูอ่้านเขา้ใจได ้ส่วนหัวขอ้ปัญหาภาษาทบัซ้อนกบัปัญหาคลงั
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ความรู้ ซ่ึงน าตวัอยา่งมาจากงานแปลของนกัศึกษาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทยนั้น สรุปไดว้า่ ปัญหาการ
แปลมกัเกิดจากปัญหาหลายปัญหาเกิดข้ึนพร้อมกนัและทบัซ้อนกนั เช่น ปัญหาดา้นความรู้ภาษาฝร่ังเศสเกิด
ทบัซ้อนกบัปัญหาคลงัความรู้ของผูแ้ปลด้านวฒันธรรมสังคมตะวนัตกไม่กวา้งเพียงพอ ปัญหาการแปล
ลกัษณะน้ีพบบ่อยในการแปลวรรณกรรม และการแก้ไขจะตอ้งอาศยัการช้ีแนะจากครูสอนแปลเพื่อให้
นักศึกษาค่อย ๆ สะสมประสบการณ์ และความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมของสังคมตะวนัตก อน่ึง การศึกษา
หัวข้อปัญหาการแปลด้านวฒันธรรมท่ีต่างกันนั้น น าตวัอย่างงานแปลของนักศึกษาวิชาการแปลภาษา
องักฤษ-ไทยมาแสดงปัญหาการแปลสุภาษิต ส านวน ค าเปรียบเปรยท่ีสะทอ้นวฒันธรรมต่างกนั นกัศึกษาได้
เสนอวิธีแกไ้ข 2 วิธี วิธีแรก ผูแ้ปลจะตอ้งตีความส านวนค าเปรียบเปรยนั้นให้เขา้ใจ วิธีท่ีสอง ผูแ้ปลจะตอ้ง
พยายามแปลโดยเปรียบเทียบให้เข้ากับวฒันธรรมท่ีผู ้อ่านเข้าใจได้ ส่วนปัญหาท่ีเกิดจากผู ้แปลไม่มี
ประสบการณ์ตรงกบัผูเ้ขียนนั้น นกัศึกษาวิชาการแปลเสนอวิธีแกไ้ขว่า ผูแ้ปลจะตอ้งเพิ่มพูนความรู้ทัว่ไป 
และความรู้รอบตวัจากส่ือส่ิงพิมพ ์และส่ือสังคมต่าง ๆ ให้มากข้ึน รวมทั้งการสอบถามผูรู้้ ผูมี้ประสบการณ์
ดา้นวฒันธรรมนั้น ๆ 
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